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Abstract: This paper will focus on some previously unnoticed differences among the
particular finite constructions employed in some Balkan languages. We will compare
the finite subjunctive clauses and some alternative constructions involved and pay close
attention to factors like their exact Tense or Aspect specification and the requirement on
Tense-Agreement between matrix and complement clause.

The goal of this approach is to demonstrate how a cross-linguistic analysis involving
structural affinities can support us in providing a more adequate account of what is
going on in the synchrony and diachrony of another language of the Sprachbund.
Finally, we will try to determine the (more abstract) level at which the languages or
systems involved behave in a structurally similar or affine way.

Key words: Koine, Balkan Sprachbund, mood, subjunctive, complementation, future,
tense agreement, infinitive, infinitive loss.

1. Some background and basic assumptions

In our paper', which draws heavily on ongoing research conducted in connection with
the PhD thesis of Konstantinos Sampanis (forthcoming), we want to investigate in detail
some of the structures of postclassical Greek, which arose in Hellenistic Greek and
gradually replaced Classical Greek infinitive structures, against the background of some
salient phenomena of Balkan languages. To be more specific, we will try to trace the
defining typological characteristics that make up the profile of the finite complement
clauses that were employed in the postclassical nonliterary Greek of the New
Testament.

We intend to draw attention to some unnoticed or less well studied topics and
areas which may offer us new insights in the analysis of those structures both in the
framework of a diachronic syntax of Greek and from a Balkan linguistics perspective.

Let us start our investigation with a common assumption in the field of Balkan
linguistics, as it was expressed by Tomi¢ (2006: 413): “The most perspicuous and
most widely spread and discussed property of the Balkan Sprachbund languages is
the loss of the infinitive and its replacement by structurally comparable subjunctive
constructions.”

Of course, this statement is true, but it is far from being the whole story. A
considerable number of classical Greek infinitive structures have been systematically
replaced by 8T1 complement clauses. {va structures have been analyzed in detail in a
series of syntactic studies treating the successive stages of their grammaticalization
and in connection with the syntactic category of mood (Philippaki-Warburton and
Spyropoulos 2000, 2004; Roberts and Roussou 2003). We believe, however, that dtt
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finite clauses deserve more attention and, elsewhere, we try to provide some evidence
that a more detailed study of them may contribute to a better understanding of some
language change processes (see Fykias and Sampanis 2010).

As a first point, we want to focus upon the methodological and metatheoretical
assumptions behind our inquiry.

We are convinced that the comparative study of Balkan languages can help us attain
a better understanding of the nature of some structures that are involved in almost every
historical phase of the languages involved. Discussing language convergence on the
Balkans, Jeffers and Lehiste (1979:146) see it possible “to set up a sentence model
toward which the languages are converging”, and, as pointed out by Joseph (1992),
Kazazis (1966) has in effect produced such a sentence model in his fragment of a
transformational grammar of the Balkan languages, with “Pan-Balkan” rules that
allow for language-specific lexical insertion.

What we want to demonstrate is that these convergences need not be analyzed as
sensu stricto identical structures but rather as affine phenomena. On the other hand, it
would be very attractive, if we could develop a formalism that captures some nontrivial
generalizations and provides a model both for convergence and divergence phenomena.
Being precise and explicit on minor divergence patterns can help us appreciate and at a
later stage formalize adequately some syntactic phenomena. At the same time, we are
granted the opportunity to show in a clear manner how the respective structures
converge at a more abstract level.

Similar structural patterns which are realized in connection with the functional
category X in the Balkan language A can be observed in a Balkan language B in
connection with the functional category Y. In order to demonstrate the similarity, we
must have at our disposal a powerful theoretical account or framework, which enables
us to see beyond X and Y, strictly speaking, and penetrate into the true nature of the
categories involved. A temporary working hypothesis is to assume a kind of
underspecification which might enable us to see the common points between the
functional categories involved. A formulation involving some FP, F’ or F in connection
with a specific lexical category (which it F takes as its complement), that remains the
same across all languages of the Sprachbund would help us see the overall similarity
and at the same time the fine differences among the various Balkan languages. There
are some plausible candidates both in nominal and in verbal structures.

In the present paper we will not be able to offer fully fledged samples of
implementation of the type of formal analysis envisaged above. We will, however,
present some of the data that will receive this kind of analysis in future work and we
will try to demonstrate that this novel way of approaching diachronic and Sprachbund
convergence phenomena can help us to see the connection between a number of
phenomena that have been treated separately by now. So, the grouping together of our
explananda will be our first step.

Dealing with the diachrony of finite subjunctive clauses constructions in later Greek,
makes it natural to have an interest in the future tense forms, where subjunctive
constructions are crucially involved. So, it does not come as a surprise that the
investigation of future forms will be the first part of our paper. The second part will be
devoted to some aspects of the subjunctive constructions in their function as finite
complements.
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2. Uniformity and variation phenomena

2.1. Future formation

As Tomi¢ (2004: 38-40) correctly points out, “the Balkan Sprachbund languages have
future tenses with “will” modal clitics, which have evolved from configurations in
which subjunctive constructions appear in complement positions of lexical “will”
modals. These future tenses can be of three types: (a) inflected “will” modal clitics plus
subjunctive constructions; (b) non-inflecting “will” modal clitics plus subjunctive
constructions; (c¢) non-inflecting “will” modal clitics plus tensed verbs whose forms are
analogous to the forms of the verbs in the subjunctive constructions of the languages in
question”.

“Nevertheless, historical evidence and the forms of the verbs — analogous to the
forms of the verbs in subjunctive constructions and often distinct from the
present tense forms — testify to the fact that the Macedonian, Bulgarian and
Modern Greek future tenses originated as structures such as those in the future
tenses of Albanian and Aromanian, and ultimately as structures such as those in
the Serbo-Croatian future tenses with subjunctive structures”.

2.2. Uniformity phenomena (with minor differentiations)

The periphrastic future tenses are illustrated by examples from Modern Greek,
colloquial Romanian, Albanian and Bulgarian (all of them roughly meaning: 'l will
work."):

(1)
(a.) Oa dovredm
tha dhulevo (Modern Greek)
willMod.Cl  work.1Sg.Pres.
“I will be working”
But also:
(b.) 6o SoVAEY®
tha dhulepso (Modern Greek)
will. Mod.Cl work.1Sg.Pres.
(c) o sd lucrez (Colloquial Romanian)
willMod.Cl  Prt. work.1Sg.Pres. Subyj.
(d) do te punoj (Albanian)

will. Mod.Cl. Subj. Prt. work.1Sg.Pres. Subj.

(e.) Ste rabotja (Bulgarian)
will Mod.Cl. work.1Sg.Pres.

Apart from the fine grained differences already commented on in the preceding
paragraphs, we can observe some interesting features of the structures above which
deviate from the general pattern (the progressive future tense of Modern Greek in
contrast to the most other Balkan languages). Modern Greek is unique, as far as the
aspectual differentiation between progressive and non progressive future forms is
concerned. This distinction is not expressed or realized in Albanian and Romanian.
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With Bulgarian, we have a somewhat different situation, since Aktionsart might
produce similar contrasts. And, what is more important for our diachronic study of
Greek, it is exactly this feature that differentiates Ancient (Classical) Greek future
formation from the corresponding Modern Greek forms.

Do we have any evidence in later Greek, and in NT Greek in particular, that the
subtle aspectual distinction [+/- progressive] in future tense constructions has begun to
gain ground in later Greek? The answer seems to be positive.

What we have in mind are some interesting remarks on the use of some periphrastic
forms of the future in New Testament Hellenistic Greek in the work “Syntax and Moods
in New Testament Greek” by Ernest de Witt Burton (1900).

The most clear cases are periphrastic future forms involving present or future tense
forms of the copula and participial forms. Ernest de Witt Burton notes in §71: “A
Future tense composed of a Present Participle and the Future of the verb eipt, is found
occasionally in the New Testament. The force is that of a Progressive Future, with the
thought of continuance or customariness somewhat emphasized.

Luke 5:10; avBpwmouvg €on (wypdv, thou shalt catch men, i.e. shalt be a catcher of men.
Luke 21:24; "Tepovoany €otol Totovuevn, Jerusalem shall [continue to] be trodden
under foot.”

In what follows, we compare several translations into modern Balkan languages” of the
Biblical passages in question. In our opinion, it is relevant how these forms are rendered
in Modern Greek (progressive future forms) on the one hand and in Albanian and
Romanian on the other. As far as Romanian is concerned, we must point out that the
less colloquial future formation involving the infinitive is preferred in the Biblical
translations we have at our disposal.

(2) Luk (5:10): and in like manner also James and John, sons of Zebedee, who were
partners with Simon; and Jesus said unto Simon, ‘Fear not, henceforth thou shalt
be catching men;'

a. Luk (5:10): &mno tod vdv &vdpddmovg gon  Loypdv.
From the now humansAccPl will be2sg catch pres participle

b. (Metaglottisis)

amd TP avOpOTOVS Ba yopevelg Covtavoig ooveywg.
From now humansAccPl will Fut prt catch2sgSUBJ [-perf] alive continuously
c. (Bulgarian) orcera 4YoBemu e JIOBUII.
From now humanPl Future prt catch2sg
d. (Romanian) de acum 1nainte vei fi pescar de oameni.
From now will 2sg be fisher of humanPl
e. (Albanian) Qétani  do  té zésh njeréz  t€ gjallé

From now will3Sg Prt catch2SgpresSUBJ humanPl alive

? The original Ancient Greek text and the translations into Modern Greek and into other modern Balkan
languages are taken from the electronic Bible collection: e-sword. We normally include in our examples
only the parts of the verses that are relevant to our analysis, which we also gloss. To enable the reader,
however, to understand the context, out of which the parts are taken, we offer the whole verses in
English translation, according to a version, which is also taken from the e-sword collection.
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(3) Luk21:24 and they shall fall by the mouth of the sword, and shall be led captive
to all the nations, and Jerusalem shall be trodden down by nations, till the times of

nations be fulfilled.
a. Luk 21:24 «ai ‘Iepovcainu éctor ratovuévn Lo EYVAV
and Jerusalem be FUT3sg tread pres participle by nations
b. Metaglottisis: ko 7 Iepovsainu Bao Tatiéron ovveywe  amd o 6vn,
and Jerusalem FUT3sg trodden continuously by the nations
c. Bulgarian: u Epycanum mie 6b1e ThlikaH OT HapOJIUTE,

and Jerusalem FUT beSUBJ3sg trodden by nationsthe

d. Romanian: si lerusalimul va__fi cdlcat in picioare de neamuri,
and Jerusalem will3sg be trodden down by nations
f. Albanian: dhe Jeruzalemin do ta  shkelin paganét,
and JerusalemAcc will prt+-clpr tread3pl paganPl theNom

It is also of importance that further periphrastic future constructions which are not exact
equivalents of future indicative forms (e.g. constructions involving a combination:
uérrer with infinitive) with varying aspectual potential start becoming popular.

In §72 and 73 (de Witt Burton1900) we read: “MéAier with the Infinitive is also used
with a force akin to that of the Future Indicative. It is usually employed of an action
which one intends to do, or of that which is certain, destined to take place.

Matt. 2:13; pérrer yip Hpwdng {mrelv 10 maidlor tod amoréowr «altd, for Herod will
seek the young child to destroy it.

By the use of the Imperfect of uéilw with the Infinitive it is affirmed that at a past
point of time an action was about to take place or was intended or destined to occur.
John 7:39; tobto 6¢ eimev mepl oD MVEPNTOC O EUEALOV AoUPOVELY Ol TLOTEVOOVTEC
elc abtov, but this spake he of the Spirit which they that believed on him were to
receive.

The widespread use of those periphrastic forms offers evidence for the strong
position infinitives and participles still had at this period. It is also important to bear in
mind that there are still no signs of a “will” periphrastic future form in New Testament
Greek.

3. Uniformity and variation phenomena in connection with finite complementation
3.1. Finite complement clauses

In a great number of cases, the functions of the infinitive have been taken over by
subjunctive constructions with tensed verbs. The subjunctive markers are contrasted
with “that”-complementizers,

OF

Modern Greek:

a.i. [Ipoonabd vo dwfdcm éva  Pipiio
prospatho na dhiavaso ena  vivlio
try.1Sg.  Prt. read.l Sg.Perf. one.Acc.n.  book.Acc
“I am trying to read a book.”

a.il. XKomevw  va épbo
skopevo na ertho
intend.1Sg. Prt. come.l Sg.[+Perf].

3 Cf. Sampanis 2010: 264.
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“I intend to come.”

Albanian:
b.i. parashikoj té nisem nesér.
intend.1Sg. Prt. depart.1Sg. tomorrow
“I intend to depart tomorrow”
b.ii. Tentoi té vijé.
try.3Sg.Aor  Prt. come.3Sg.Subj.
“(S)he tried to come.” (Tomi¢ 2006: 590)
Romanian:
c.i. Victor incearca sd cinte.
Victor try.3Sg. Prt. sing.3Sg.
“Victor is trying to sing” (Alboiu 2004: 57)
cii  Evitd sa te vada
avoid.3Sg. Prt.  you.Sg.Dat.Cl. see.3Sg.Subj.Pres.
“(S)he avoids seeing you” (Tomi¢ 2006: 524)
Bulgarian:
d.i. Ne mozax da kupja knigata vcera

not could.1Sg. Prt. buy.1Sg. book —the yesterday
“I could not buy the book yesterday”
d.ii  Iskam da dojdes
want.1Sg.  Prt. come.2Sg.
“I want you to come”

3.2. Variation phenomena in connection with finite complement clauses: the consecutio
temporum issue

Apart from the surface uniformity of these clauses in the Balkan languages, there is also
significant variability. Therefore cross linguistic comparison can reveal some essential
differentiations in the non-finite complementation system of Balkan languages, beyond
their surface syntactic similarity. In this paper we will treat just one such case.

In Albanian, we can observe a consecutio temporum or (in more modern terms) a
tense agreement of the following kind: If the matrix verb is in present tense, the
subjunctive clause complement is also a combination: Prt. + Present verbal form
(“Present Subjunctive”), whereas if the matrix verb is in Simple Past or Imperfect tense,
the subjunctive complement displays the combination Prt. + Imperfect (“Imperfect
Subjunctive™?):

(5)
(a.) fillon  t& punojé né  kopsht
start.3Sg.  Prt. work.3Sg. (“Pres. Subj.”) in garden.Acc.
“He starts working in the garden”
(b.) filloi té punonte né  kopsht

started.3Sg. Prt. work.3Sg. (“Imp.Subj.”) in garden.Acc.
“He started working in the garden”

The systematic nature of the tense agreement pattern in Albanian (in sharp contrast to
the total absence of this phenomenon both in the other Balkan languages and in New

* Of course, we have to examine whether the term imperfect subjunctive is justified as a correct rendering
of this category.
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Testament Greek) is borne out by the following comparisons of biblical passages and
their translations:

(6) Mat (14:36): And they begged Him that they might touch the fringe of His robe.
And as many as touched were cured.
Mat (14:36): kai rapekdAovy adTOV iva povov aYewvial  Tob KPpAGTESOL
and beg 3pllmpf him Conj only touch3pISUBJ the fringeGSg
70D 1patiov adToD

garmentGSg  his

Albanian: ata pérgjéroheshin qé¢ t’ i preknin’ té paktén.
and beg 3pllmpf conj prt CIPr touch3plSUBJImpf at least
thekun e rrobés

fringe the Acc  Art garment theGSg

Bulgarian: u Mosiexa I'o 1a ce gompaT camo J0 mojiata Ha apexara My,
and beg3pllmpf him prt touch3pl only to fringe-the of clothes His

Romanian: $i-L rugau ca numai sa se atinga
and himCl beg Impf 3pl only prt touch3plSUBJ
de poala  hainei Lui;
to fringe the of clothes His

Metaglottisis: kot TovV TopoKaAOVGOV HOVO va ayyiEovy To KpAomedo
and him Cl beg Impf 3pl just Prt touch3plSUBJ[-progr] the fringe
TOL POVYOL TOV.

the garment GSg  his,

(7) Mat (16:20)Then did he charge his disciples that they may say to no one that he is
Jesus the Christ.

Mat (16:20) téte Sieareilato toTg padnraic adTod iva  undevi
Then  charge3sgAor the discipleDatpl His Conj noone Dat
elrwety O0tt a0Toc éctiv Incode 6 Xpietoc.

tell-3plSubjAor that he be3sgPres Jesus-the Christ

Albanian: Atéheréai 1 urdheroi  rreptésisht dishepujt
Then he ClprAccpl charge3sgAor solemnly disciples the AccPl
g€ t€ mosi thoshin askujt se ai ishte Krishti.

that prt Neg ClprDatSg tell 3pl Impf nooneDat that he be 3sglmpf Christ-the

Bulgarian: ToraBa 3apbuya Ha y4eHUIIHTE, HUKOMY
Then  charged disciples AccPl tonoone
Ja HE Ka3Bar, ye Toii e [Ucyc] Xpucroc.

prt Neg tell 3pl  that he be 3sgpres Jesus Christ-the

Metaglottisis: Tote di€tale avotpd oTovg pabntég  vo unv movv
Then chargeAor3Sg solemnly disciples prt Neg tell 3pl SUBJ [+perf]

> In all the Albanian examples from (6) through (8) we have the pattern: past tense in the matrix clause
and imperfect tense in the finite complement clause.
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G€ KOVEVAVY OTL VTOG givat 0 Xp1oTtoc.
to noone that he  bePres3sg the Christ

Romanian: Atunci a poruncit ucenicilor Lui
Then has charged disciples theD His
sanu spuna nimanui ca El este Hristosul.
Prt Neg tell3plpres  nooneD that He be 3sgpres Christ-the

(8) Mat (27:20): And the chief priests and the elders did persuade the multitudes that
they might ask for themselves Barabbas, and might destroy Jesus;

Mat (27:20): Oi 8¢ apyiepeic kai ol TpecPOTEPOL EXEIGAV TOLG O)Aovg
The but highpriests and the elders  convince aor3pl the crowds
iva_aitnewvral tov BapaPBav, tov 8¢ 'Incodv amorécacty.

Conj ask3pl SUBJ[+perf] the Barabbas the but Jesus destroy3plSUBJ[+perf]

Albanian: Por krerét e priftérinjve dhe pleqté ia mbushén mendjen turmés
but heads the priestsGenand eldersthe Clpr fill aor3pl mind crowdGen
té kérkonin Barabén, kurse Jezuin ta vritnin.
Prt ask forImpf3PI Barabbas whereas Jesus Prt+Cl kill Impf3PI

Bulgarian: A riaBHUTE CBEIICHUIIM U CTapeHIIMHUTE yOeamxa Hapoaa
but heads the priestly and eldersthe convince 3plAor nation theAcc
na u3npocu BapaBa, a Hcyca Jla TIOTYOSIT.
Prt askfor3Sg Barabbas but JesusAcc Prt destroy3Pl

Metaglottisis: AALG o1 apylepelg Kot o1 TpesPHTepot £XELG0V TOVG OYAOVG
but The highpriests and the elders convince aor3pl the crowds

vo_{ntoovv 10 Bapafpd, eva Tov Incob va tov Bavatdcouv.
prt askforSUBJ3pl[+perf]the Barabbas the but thelesus prt him kill
3pISUBJ[+perf]

Romanian: Insa arhiereii si batranii au atatat multimile
but The highpriests and the elders have crowds
ca sa ceard pe Baraba, iar pe lisus sa-L piarda
prt askforSUBJ3pl[+perf] ACCBarabbas but ACCJesus prt him kill SubjAor3pl

Notice, however, that there are some isolated examples in the Greek New Testament,
where the ‘Albanian’ pattern is followed. As Ernest de Witt Burton notes (§348): “Both
in Classical and New Testament Greek, the Imperfect occasionally stands in indirect
discourse after a verb of past time as the representative of a Present of the direct
discourse, and a Pluperfect as the representative of the Perfect. Thus exceptional Greek
usage coincides with regular English usage. ...John 2:25; adtoc yop €ylvwokey ti My
&V 10 alpdTW, for he himself knew what was in man.”

On the other hand, it is also relevant to point out that the pattern of tense agreement
per se is not totally absent in Modern Greek. A similar pattern involving a consecutio
temporum of some kind can be observed in the following paratactic constructions under
(9) which are in a paraphrase relation to the corresponding structures involving va-
clauses under (10) (Roussou 2005):
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9)
(o) Apyoe Kl ETPEYE.
start.3Sg.Aor. and run.3Sg.Impf.
“(S(he)) started running”
(B) Mmopovoe Kl ETPEYE.
be-able.3Sg.Imp. and run.3Sg.Impf.
“(S(he)) was able to run.”
(y) Tnv £Kave Kl EKAOLYE.
her.Acc. make.3Sg.Aor. and cry.3Sg.Impf.
“(S(he)) caused her to cry/ S(he) made her cry
() Tmv éBolav KL &ypage.
her.Acc. put.3Sg.Aor. and write.3Sg.Impf.
“They forced her to write.”
(e) Tov eloa Kl €YPOQE.
him.Acc. see.3Sg.Aor. and write.3Sg.Impf.
“I saw him writing.”
(10)
(a) Apyloe  vo. TPEYEL
start.3Sg.Aor. Prt. run.3Sg.(-perfective)
(B) Mmopovoe va tpéyet.
be-able.3Sg.Imp. Prt. run.3Sg.(-perfective)
(v) Tnv ékave va KAaiet.
her.Acc. make.3Sg.Aor. Prt. cry.3Sg.(-perfective)
(0) Tnv €Pare va ypapet.
her.Acc. put.3Sg.Aor. Prt. write.3Sg.(-perfective)
(e) Tov €lda va ypheeuUmov £YpaQE.
him.Acc. see.3Sg.Aor. Prt. write.3Sg. (-perfective) /Conj. write.3Sg.
(-perfective)

Those structures are especially interesting, because they illustrate that tense agreement
is not possible in subordinate constructions introduced by {va (and later by va) and the
same applies to subordinate clauses introduced by 6éti. We can only have tense
agreement in paratactic constructions as well as in wov clauses.

In Classical Greek there existed an even more complex distinctive device to mark
tense agreement or something comparable, when the matrix verb was in a past tense.
This involved the use of the so called Optative of the indirect speech in the subordinate
clauses, when the matrix verb was in a past tense. As we have tried to show in Fykias &
Sampanis 2010 this possibility was no longer available in nonliterary later Greek.

4. Conclusion

In this paper we have examined some striking characteristics of postclassical non-
literary Greek based on an examination of the text of the New Testament. With the help
of New Testament translations into Modern Greek, Bulgarian, Romanian and Albanian,
we have compared those phenomena with affine phenomena of Modern Greek and the
other members of the Balkan Sprachbund. In future work, we will attempt to offer an
explanation for the exceptional status of Albanian finite complement clauses,
considering the possibility of finding even closer connections with the Modern Greek
constructions examined under (9) and (10) and the special role paratactic constructions
play in the syntax of Balkan languages.
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